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A dél-amerikai olasz emigránsok nyelvi változatai
Az előadás célja az olasz emigránsok nyelvezetének bemutatása pszicholingvisztikai szempontból. 

Az olasz emigráció. Közel 26 millió ember vándorol ki Olaszországból 1876-1976 között. Ma, statisztikai adatok szerint beszélhetünk egy “másik Olaszországról” hiszen közel 60 millióra becsülik az olasz kivándorlók leszármazottainak számat. Az olasz emigráció nyelvi változása nagyon különleges vonásokat mutat a Tengerentúli emigrációban. Az olasz emigrációról tudni kell, hogy az olasz történelmi háttér miatt elsősorban szegény, iskolázatlan, majdnem analfabéta réteg keres megoldást problémáira a kivándorlással. A nyelvi ismeretük korlátolt, gyakran csak a helyi dialektust ismerik. Az írott nyelv ismerete hiányos, a tájszólás és az olasz között nem ismerik a különbségeket. Ebből a nyelvi keveredés a spanyollal nagyon érdekes nyelvészeti sajátosságokat hoz létre. Létre jönnek tolvajnyelvek, mint a lunfardo, vagy "tört nyelvek" (az angol broken language meghatározásra hivatkozva) a cocoliche. Ezek a nyelvészeti különlegességek pedig sokszor, ha egyénre bontott vizsgálatot indítunk, az anyanyelv elvesztésével jár. Elengedhetetlen a pszicholingvisztikai háttér elemzése, nyelvészeti példákkal, amelyekre az absztraktban nem térünk ki.

A pszicholingvisztikai elemzés négy szakaszt különböztet meg. Az első szakasz az úgynevezett "nyelvi jártasság az indulás pillanatában". Ez az anyanyelv ismeretére vonatkozik, ami szinte mindig dialektus, tájszólás. A második fázis az "az országba érkezés a kivándorlás időszakában", a harmadik, "a kivándorlás alatt az anyanyelv fejlődése és módosulása" és a negyedik és egyben utolsó szakasz "a csend szakasza" ami az anyanyelv elvesztésére utal. A pszicholingvisztikai analízis az elsőtől a negyedik fázisig vizsgálja a számos belső /endogén/ és külső /exogén/ tényezőket, amelyektől az egyén nyelvezetének nemcsak változása, módosulása, hanem károsulása is függ. Az elsők között megjegyzendő (1) az egyén kulturális szintje az emigrációkor, (2) az egyén életkora a kivándorlás idején, (3 ) a család jelenléte vagy hiánya, (4) az egyén munkahelye (ipari, gyári vagy mezőgazdasági), (5) a származási helye (városi, vidéki) ( 6) a távolság az anyaországtól, (7) a befogadó ország nyelve, (8) a presztízs, amelyet a befogadó ország élvez az anyaországhoz képest.

Mindezen tényezők az emigráns nyelvi identitását határozhatják meg, illetve erősen befolyásolják. A folyamat sebessége egyénre szabott. Meg kell jegyezni, hogy a második generációnál már a spanyol kerül előtérbe, háttérbe szorítva az olasz tájszólást vagy magát az olasz nyelvet.
